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Triennial Reading/Lectura Trienal - II
Bereshit (Genesis/Génesis) 26:23-27:27

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

bk :r ©a «Ẅy x¬¥̀ §Aa m­Ẍy ¦n l©r¬©Ii ©e ck ei³l̈ ¥̀  ` ¸̈x¥Ii ©e ÆdF̈ed §idl̈ §í ©Nl ©Aa 
Æ̀ ẍi ¦YzÎl ©̀  Lji®¦a ῭  m´d̈ẍ §a ©̀  i­¥dŸl¡̀  i ¾¦kŸp«῭  x ¤n Ÿ̀¾Ii ©e `Ee ½d ©d
xEe ­a£r«©Aa ½Lj£r §x«©fÎz ¤̀  i´¦zi ¥Aa §x ¦d §e ÆLji ¦̧Yz §k ©x«¥aEe i ¦kŸ½p ῭  Ĺj §Yz ¦̀ Îi «¦Mk

 :i «¦Cc §a©r m¬d̈ẍ §a ©̀dk m´¥Wy §Aa Æ̀ ẍ §w ¦Ii ©e ©g À¥Aa§f ¦n m´Ẅy o ¤ā ¦Ii ©e d ½̈eŸd §i
 :x«¥̀ §Aa w­g̈ §v ¦iÎi «¥c §a©r m¬ẄyÎEex §k¦Ii ©e Fe®l¢d«῭  m­ẄyÎh¤Ii ©eekKj¤l ¾¤ni ¦a£̀ «©e 

:Fe «̀ ä §vÎx ©Uy lŸ­ki ¦tEe Eed ½¥r ¥x«¥n Æz©Gf ªg£̀ «©e x®ẍ §Bb ¦n ei­l̈ ¥̀  Kj¬©ld̈
fkm´¤z`¥p §Uy Æm ¤Yz ©̀ §e i®l̈ ¥̀  m´¤z`Äa ©rEe ­Cc ©n w ½̈g §v ¦i Æm ¤d¥l£̀  x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 

 :m«¤k §Yz ¦̀ «¥n i ¦pEe ­g §Nl ©Wy §Yz«©e i ½¦zŸ̀gkd́ïd̈Îi «¦Mk »Eepi»¦̀ ẍ Fe ´̀ ẍ Ee Àx §n Ÿ̀«Ii ©e 
d´F̈ed §iLj®¤pi ¥aEe Eepí¥pi ¥Aa Eepi­¥zFepi«¥Aa d²l̈ ῭  ¬̀p̈ i ¦̧d §Yz x ¤n Ÿ̀ÀPp ©e ¼KjÖn ¦r | 

 :Kj«Ön ¦r zi ­¦x §a d¬z̈ §x §k ¦p §ehk`´Ÿl Æx ¤Wy£̀ «©Mk d À̈rẍ Eep ¹̈On ¦r d ¥̧Uy£r«©YzÎm ¦̀  
mFe®lẄy §Aa ­Lj£g«¥Nl ©Wy§Pp«©e aFe ½hÎw ©x ÆLj §On ¦r Eepi³¦Uyr̈ x ¤̧Wy£̀ «©k §e LjEe ½p£r«©b §p

di KjEe ¬x §Aa d­Ÿz©r d¬Ÿz ©̀F̈e:d«
23. And he went up from there to Beersheba. 24. And Hashem appeared to him the same
night, and said, I am Elokim of Abraham your father; fear not, for I am with you, and will
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bless you, and multiply your seed for my servant Abraham’s sake. 25. And he built an
altar there, and called upon the name of Hashem, and pitched his tent there; and there
Isaac’s servants dug a well. 26. Then Abimelech went to him from Gerar, and Ahuzzath
one of his friends, and Pikol the chief captain of his army. 27. And Isaac said to them,
Why do you come to me, seeing you hate me, and have sent me away from you? 28. And
they said, We saw certainly that Hashem was with you; and we said, Let there be now an
oath between us, between us and you, and let us make a covenant with you; 29. That you
will do us no hurt, as we have not touched you, and as we have done to you nothing but
good, and have sent you away in peace; you are now the blessed of Hashem.

23. Y subió de allí a Beerseba. 24. Y Hashem se le apareció esa misma noche, y dijo: Yo
soy Elokim de Abraham tu padre; no temas, porque yo estoy contigo, y te bendeciré, y
multiplicaré tu descendencia por amor de mi siervo Abraham. 25. Y edificó allí un altar, e
invocó el nombre de Hashem, y plantó allí su tienda; y allí los siervos de Isaac cavaron un
pozo. 26. Entonces Abimelec fue a él desde Gerar, y Ahuzzath uno de sus amigos, y Pikol,
el capitán principal de su ejército. 27. E Isaac les dijo: ¿Por qué venís a mí, si me
aborrecéis y me habéis echado de vosotros? 28. Y ellos dijeron: Ciertamente vimos que
Hashem estaba contigo; y dijimos: Haya ahora juramento entre nosotros, entre nosotros
y vosotros, y hagamos pacto con vosotros; 29. Que no nos haréis mal, como nosotros no
os hemos tocado, y como os hemos hecho sólo bien, y os hemos despedido en paz; ahora
eres el bendito de Hashem.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

l :Ee «Yz §Wy¦Ii ©e Ee ­l §k Ÿ̀«Ii ©e d ½¤Yz §Wy ¦n Æm ¤dl̈ Uy©r³©Ii ©e `lx ¤wŸ½Aa ©a Eeni´¦Mk §Wy©Ii ©e 
Fe ­Yz ¦̀ «¥n Ee¬k §l«¥Ii ©e w ½̈g §v ¦i m´¥g §Nl ©Wy §i ©e ei®¦g ῭ §l Wyi´¦̀  Ee ­r §a «Ẍy¦Ii ©e

 :mFe «lẄy §AaalFe ½l Eec´¦Bb©Ii ©e w ½̈g §v ¦i i´¥c §a©r ÆEe Ÿ̀a̧Ïi ©e `Ee Àd ©d mFeÍi ©Aa | i´¦d §i ©e 
:m ¦i«n̈ Eep ¬̀v̈n̈ Fe ­l Eex §n Ÿ̀¬Ii ©e Eex®ẗg̈ x´¤Wy£̀  x­¥̀ §Aa ©d zFe ¬cŸ̀ Îl©r

blc­©r r ©a ½¤Wy x´¥̀ §Aa Æxi ¦rd̈Îm ¥Wy o³¥MkÎl©r d®r̈ §a ¦Wy Dd­z̈Ÿ̀  `¬ẍ §w ¦Ii ©e 
  q   :d«¤Gf ©d mFe¬Ii ©d

30. And he made them a feast, and they did eat and drink. 31. And they rose up in the
morning, and took oath with one another; and Isaac sent them away, and they departed
from him in peace. 32. And it came to pass the same day, that Isaac’s servants came, and
told him concerning the well which they had dug, and said to him, We have found water.
33. And he called it Shebah; therefore the name of the city is Beersheba to this day. 

30. Y les hizo un banquete, y comieron y bebieron. 31. Y se levantaron por la mañana, y
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juraron el uno con el otro; e Isaac los despidió, y ellos se apartaron de él en paz. 32 Y
aconteció que el mismo día vinieron los sirvientes de Isaac y le dijeron acerca del pozo
que habían cavado, y le dijeron: Hemos encontrado agua. 33. Y la llamó Seba; por tanto,
el nombre de la ciudad es Beerseba hasta el día de hoy.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

clzi ½¦cEed §iÎz ¤̀  ÆdẌy ¦̀  g³©Tw¦Ii ©e d ½̈pẄy mi´¦rÄa §x ©̀ Îo ¤Aa ÆeÜy¥r i³¦d §i ©e 
:i «¦Yz ¦g«©d o ­Ÿli ¥̀ Îz ©Aa z ½©n §Uy´ÄaÎz ¤̀ §e i®¦Yz ¦g«©d i ­¦x ¥̀ §AaÎz©Aa

dl [fk]        q  :d «ẅ §a ¦x §lEe w­g̈ §v ¦i §l ©gEe ®x z ©xŸń ̈ oi­¤i §d «¦Yz ©e `Æi ¦d §i«©e 
| e´Üy¥rÎz ¤̀  `º̈x §w ¦Ii ©e zŸ®̀ §x«¥n ei­p̈i¥r  ̈oi¬¤d §k ¦Yz ©e w ½̈g §v ¦i o ´¥wf̈Îi «¦Mk

 :i ¦p«¥Pp ¦d ei­l̈ ¥̀  x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e i ½¦p §Aa Æeil̈ ¥̀  x ¤n Ÿ̀³Ii ©e lŸÀcB̈b ©d Feṕ §Aaax ¤n Ÿ̀¾Ii ©e 
 :i «¦zFen mFe¬i i ¦Yz §r­©cï `¬Ÿl i ¦Yz§p ®©wf̈ ­̀p̈Îd¥Pp ¦db`́p̈Î`Üy ÆdŸz©r §e 

 c ¦i«v̈ i­¦Nl dc̈Ee¬v §e d ½¤cV̈y ©d Æ̀ ¥v §e Lj®¤Yz §Wy©w §e ­Lj §i §l ¤Yz Lji ½¤l ¥k(aizk dc ¦i«v̈):
cdl̈®¥kŸ̀ §e i­¦Nl d ῭ i¬¦ad̈ §e i ¦Yz §a²©d ῭  x¬¤Wy£̀ «©Mk mi ¹¦On©r §h ©n i ¦̧lÎd ¥Uy£r«©e 

 :zEe «n ῭  m ¤x¬¤h §Aa i­¦Wy §t©p ¬Lj §k ¤x«ä §Yz xEe ²a£r«©Aa
34. And Esau was forty years old when he married Judith the daughter of Beeri the Hittite,
and Bashemath the daughter of Elon the Hittite; 35. And they made life bitter for Isaac
and for Rebekah. [27] 1. And it came to pass, that when Isaac was old, and his eyes were
dim, so that he could not see, he called Esau his eldest son, and said to him, My son; and
he said to him, Behold, here am I. 2. And he said, Behold now, I am old, I know not the
day of my death; 3. Now therefore take, I beg you, your weapons, your quiver and your
bow and go out to the field, and catch me some venison; 4. And make me savory food,
such as I love, and bring it to me, that I may eat; that my soul may bless you before I
die. 

34. Y Esaú tenía cuarenta años cuando se casó con Judit, hija de Beeri, el heteo, y
Basmat, hija de Elón, el heteo; 35. Y amargaron la vida de Isaac y de Rebeca. [27] 1. Y
aconteció que cuando Isaac envejeció, y sus ojos se oscurecieron tanto que no podía ver,
llamó a Esaú su hijo mayor, y le dijo: Hijo mío; y él le dijo: He aquí, aquí estoy. 2. Y él
dijo: He aquí, ya soy viejo, no sé el día de mi muerte; 3. Ahora pues, te ruego que tomes
tus armas, tu aljaba y tu arco, y sal al campo, y tráeme un poco de venado; 4. Y hazme
un guiso, como a mí me gusta, y tráemelo para que coma; para que mi alma te bendiga
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antes de morir.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

dÆeÜy¥r Kj¤l³¥Ii ©e Fe®p §Aa e­Üy¥rÎl ¤̀  w ½̈g §v ¦i x´¥Aa ©c §Aa z©r ½©nŸWy d ´ẅ §a ¦x §e 
 :`i«¦ad̈ §l c¦i­©v cEe¬vl̈ d ½¤cV̈y ©deDd­p̈ §Aa aŸ¬w£r«©iÎl ¤̀  d ½ẍ §n«῭  Ædẅ §a ¦x §e 

Lji­¦g ῭  e¬Üy¥rÎl ¤̀  x²¥Aa ©c §n Lji ½¦a ῭ Îz ¤̀  Æi ¦Yz §r ©̧nẄy d³¥Pp ¦d xŸ®n`¥l
 :xŸ «n`¥lfdl̈®¥kŸ̀ §e mi­¦On©r §h ©n i¬¦lÎd ¥Uy£r«©e c¦i²©v i¬¦Nl d ῭ i ¦̧ad̈ 

 i¬¥p §t ¦l d²k̈ §k ¤x«ä£̀ «©ed­F̈ed §i :i «¦zFen i¬¥p §t ¦l gr´©n §Wy i­¦p §a d¬Ÿz©r §e 
 :Kj«z̈Ÿ̀  d¬Ëe ©v §n i­¦p£̀  x¬¤Wy£̀ «©l i®¦lŸw §Aahi´¦lÎg ©w §e o Ÿ̀ ½Sv ©dÎl ¤̀  Æ̀ p̈ÎKj¤l 

mi²¦On©r §h ©n m¯z̈Ÿ̀  d ¤̧Uy¡r«¤̀ §e mi®¦aŸh mi­¦Gf ¦r i¬¥ic̈ §Bb i²¥p §Wy m À̈Xy ¦n
 :a«¥d ῭  x¬¤Wy£̀ «©Mk Lji­¦a ῭ §lix¬¤Wy£̀  x²ªa£r«©Aa l®k̈ ῭ §e Lji­¦a ῭ §l ¬z̈` ¥a«¥d §e 
 :Fe «zFen i¬¥p §t ¦l ­Lj §k ¤x«ä §i`io´¥d Fe ®On ¦̀  d ­ẅ §a ¦xÎl ¤̀  aŸ½w£r«©i x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 

 :w«l̈g̈ Wyi¬¦̀  i­¦kŸp«῭ §e x ½¦rÜy Wyi´¦̀  Æi ¦g ῭  e³Üy¥raiÆi ¦p ¥̧Xy ªn §i i³©lEe` 
`¬Ÿl §e d­l̈l̈ §w i²©lr̈ i¬¦z`¥a«¥d §e ©r®¥Yz §r ©z §n ¦Mk ei­p̈i¥r §a i ¦zi¬¦id̈ §e i ½¦a ῭

 :d«k̈ẍ §abii­¦lŸw §Aa r¬©n §Wy Kj²©̀  i®¦p §Aa ­Lj §z«l̈ §l ¦w i¬©lr̈ Fe ½On ¦̀  ÆFel x ¤n Ÿ̀³Yz ©e 
 :i«¦lÎg ©w Kj¬¥l §e

5. And Rebekah heard when Isaac spoke to Esau his son. And Esau went to the field to
hunt for venison, and to bring it. 6. And Rebekah spoke to Jacob her son, saying, Behold,
I heard your father speak to Esau your brother, saying, 7. Bring me venison, and make
me savory food, that I may eat, and bless you before Hashem before my death. 8. Now
therefore, my son, obey my voice according to that which I command you. 9. Go now to
the flock, and fetch me from there two good kids of the goats; and I will make them into
savory food for your father, such as he loves; 10. And you shall bring it to your father,
that he may eat, and that he may bless you before his death. 11. And Jacob said to
Rebekah his mother, Behold, Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth man;
12. My father perhaps will feel me, and I shall seem to him as a deceiver; and I shall
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bring a curse upon me, and not a blessing. 13. And his mother said to him, Upon me be
your curse, my son; only obey my voice, and go fetch me them. 

5. Y Rebeca escuchó cuando Isaac habló con Esaú su hijo. Y Esaú fue al campo a buscar
caza y traerla. 6. Y Rebeca habló a su hijo Jacob, diciendo: He aquí, oí a tu padre hablar a
Esaú tu hermano, diciendo: 7. Tráeme caza y hazme un guiso para que coma, y ??te
bendigo delante de Hashem delante de mi muerte. 8. Ahora pues, hijo mío, obedece mi
voz conforme a lo que te mando. 9. Ve ahora al rebaño, y tráeme de allí dos buenos
cabritos de las cabras; y los convertiré en manjar sabroso para tu padre, como a él le
gusta; 10. Y lo traerás a tu padre, para que coma, y ??te bendiga antes de su muerte. 11.
Y Jacob dijo a Rebeca su madre: He aquí, Esaú mi hermano es un hombre velludo, y yo
soy un hombre liso; 12. Quizá me palpará mi padre, y le pareceré un engañador; y traeré
sobre mí maldición, y no bendición. 13. Y su madre le dijo: Sobre mí sea tu maldición, hijo
mío; solamente obedezcan mi voz, y vayan a buscarlos.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

cix­¤Wy£̀ «©Mk mi ½¦On©r §h ©n ÆFeOn ¦̀  Uy©r³©Yz ©e Fe ®On ¦̀ §l ­̀¥aÏi ©e g ½©Tw¦Ii ©e ÆKj¤l¥̧Ii ©e 
 :ei «¦a ῭  a¬¥d ῭ehÆlŸcB̈b ©d Dd³p̈ §Aa e ¹̈Uy¥r i ¥̧c §b ¦AaÎz ¤̀  d Â̈w §a Â¦x g ´©Tw ¦Yz ©e 

:o«ḧT̈w ©d Dd¬p̈ §Aa aŸ­w£r«©iÎz«¤̀  Wy¬¥Aa §l ©Yz ©e z¦i®Äa ©Aa Dd­Ÿz ¦̀  x¬¤Wy£̀  zŸ½c ªn£g«©d
fhz¬©w §l ¤g l­©r §e ei®c̈ïÎl©r dẄyi­¦Aa §l ¦d mi½¦Gf ¦r«d̈ í¥ic̈ §Bb ÆzŸxŸr z À¥̀ §e 

 :ei «ẍ`Ëe ©vfidz̈®Üyr̈ x´¤Wy£̀  m ¤g­¤Nl ©dÎz ¤̀ §e mi²¦On©r §h ©On ©dÎz ¤̀  o¯¥Yz ¦Yz ©e 
 :Dd«p̈ §Aa aŸ¬w£r«©i c­©i §Aa

14. And he went, and fetched, and brought them to his mother; and his mother made
savory food, such as his father loved. 15. And Rebekah took the best garments of her
eldest son Esau, which were with her in the house, and put them on Jacob her younger
son; 16. And she put the skins of the kids of the goats upon his hands, and upon the
smooth of his neck; 17. And she gave the savory food and the bread, which she had
prepared, to the hand of her son Jacob. 

14. Y él fue, y los tomó, y los trajo a su madre; y su madre hizo comida sabrosa, como le
gustaba a su padre. 15. Y Rebeca tomó las mejores vestiduras de su hijo mayor Esaú, que
estaban con ella en la casa, y se las puso a Jacob su hijo menor; 16 Y ella puso las pieles
de los cabritos sobre sus manos, y sobre la parte lisa de su cuello; 17. Y ella dio la comida
sabrosa y el pan que había preparado, a la mano de su hijo Jacob.
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(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

gi:i«¦p §Aa d­Ÿz ©̀  i¬¦n i ¦Pp ½¤Pp ¦d x ¤n Ÿ̀́Ii ©e i®¦a ῭  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e ei­¦a ῭ Îl ¤̀  Ÿ̀¬aÏi ©e 
hix¬¤Wy£̀ «©Mk i ¦zi ¾¦Uyr̈ Lj ½¤xŸk §Aa e´Üy¥r Æi ¦kŸp«῭  ei À¦a ῭ Îl ¤̀  aŸ¹w£r«©i x ¤n Ÿ̀I̧i ©e 

i ¦Pp¬©k £x«ä §Yz xEe ­a£r«©Aa i ½¦ci ¥Sv ¦n Ædl̈ §k ῭ §e d À̈a §Wy `́p̈ÎmEew i®l̈ ¥̀  Ÿz §x­©Aa ¦Cc
 :Lj«¤Wy §t©pki®¦p §Aa Ÿ̀­v §n ¦l Ÿz §x¬©d ¦n d²¤GfÎd ©n Fe ½p §AaÎl ¤̀  Æwg̈ §v ¦i x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 

 d²ẍ §w ¦d i¬¦Mk x ¤n Ÿ̀¾Ii ©ed¬F̈ed §i :i«p̈ẗ §l Lji­¤dŸl¡̀  `kÆwg̈ §v ¦i x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
e­Üy¥r i¬¦p §Aa d²¤f d¬Ÿz ©̀ «©d i®¦p §Aa ­Lj §Wy«ªn£̀ «©e ¬̀P̈pÎdẄy §Bb aŸ½w£r«©iÎl«¤̀

 :` «ŸlÎm ¦̀akx ¤n Ÿ̀ÀIi ©e Eed®¥Xy ªn §i ©e ei­¦a ῭  w¬g̈ §v ¦iÎl ¤̀  aŸ²w£r«©i Wȳ©Bb¦Ii ©e 
 :e «Üy¥r i¬¥c §i m ¦i­©cÏi ©d §e aŸ½w£r«©i lFeẃ ÆlŸTw ©dbkEeíd̈Îi «¦Mk Fe ½xi ¦Mk ¦d `´Ÿl §e 

 :Eed«¥k £x«ä §i«©e zŸ ®x ¦r §Uy ei­¦g ῭  e¬Üy¥r i²¥ci ¦Mk ei À̈cï
18. And he came to his father, and said, My father; and he said, Here am I; who are you,
my son? 19. And Jacob said to his father, I am Esau your firstborn; I have done according
to what you told me; arise, I beg you, sit and eat of my venison, that your soul may bless
me. 20. And Isaac said to his son, How is it that you have found it so quickly, my son?
And he said, Because Hashem your Elokim brought it to me. 21. And Isaac said to Jacob,
Come near, I beg you, that I may feel you, my son, whether you are really my son Esau
or not. 22. And Jacob went near to Isaac his father; and he felt him, and said, The voice is
Jacob’s voice, but the hands are the hands of Esau. 23. And he discerned him not,
because his hands were hairy, as his brother Esau’s hands; so he blessed him. 

18. Y vino a su padre, y dijo: Padre mío; y dijo: Heme aquí; ¿Quién eres, hijo mío? 19. Y
Jacob dijo a su padre: Yo soy Esaú tu primogénito; he hecho conforme a lo que me
dijiste; levántate, te lo ruego, siéntate y come de mi venado, para que tu alma me
bendiga. 20. E Isaac dijo a su hijo: ¿Cómo es que lo has encontrado tan pronto, hijo mío?
Y él dijo: Porque Hashem tu Elokim me lo trajo. 21. E Isaac dijo a Jacob: Acércate, te lo
ruego, para que pueda sentirte, hijo mío, seas realmente mi hijo Esaú o no. 22. Y Jacob
se acercó a Isaac su padre; y él lo palpó, y dijo: La voz es la voz de Jacob, pero las manos
son las manos de Esaú. 23. Y él no lo reconoció, porque sus manos eran velludas, como
las manos de su hermano Esaú; así que lo bendijo.
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(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

ck :i ¦p«῭  x ¤n Ÿ̀­Ii ©e e®Üy¥r í ¦p §Aa d­¤f d¬Ÿz ©̀  x ¤n Ÿ̀¾Ii ©e dkdẄy³¦Bb ©d x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e 
l ½©k Ÿ̀Ii ©e ÆFelÎWy¤Bb©Ii ©e i®¦Wy §t©p ­Lj §k ¤x«ä §Yz o©r¬©n §l i ½¦p §Aa cí ¥Sv ¦n Ædl̈ §kŸ «̀ §e Æi ¦Nl

 : §Yz §Wy«¥Ii ©e o¦i­©i Fe…l ` ¥āÏi ©eek¬̀P̈pÎdẄy §Bb ei®¦a ῭  w´g̈ §v ¦i ei­l̈ ¥̀  x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e 
 :i«¦p §Aa i­¦NlÎdẅ £Wy «Eefkei­c̈b̈ §Aa ©gi¬¥xÎz ¤̀  g©x²Ïi ©e Fe ½lÎw ©Xy«¦Ii ©e ÆWy©Bb¦Ii ©e 

Fe ­k £x«¥Aa x¬¤Wy£̀  d ½¤cÜy ©gi´¥x §Mk i ½¦p §Aa ©gi´¥x Æd ¥̀ §x x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e Eed®¥k £x«ä §i«©e
diF̈e :d«

24. And he said, Are you really my son Esau? And he said, I am. 25. And he said, Bring it
near to me, and I will eat of my son’s venison, that my soul may bless you. And he
brought it near to him, and he ate; and he brought him wine, and he drank. 26. And his
father Isaac said to him, Come near now, and kiss me, my son. 27. And he came near,
and kissed him; and he smelled the smell of his garment, and blessed him, and said, See,
the smell of my son is like the smell of a field which Hashem has blessed;

24. Y él dijo: ¿Eres realmente mi hijo Esaú? Y él dijo, lo soy. 25. Y él dijo: Acércamelo, y
comeré de la caza de mi hijo, para que mi alma te bendiga. Y se lo acercó, y comió; y le
trajo vino, y bebió. 26 Y su padre Isaac le dijo: Acércate ahora y bésame, hijo mío. 27. Y
él se acercó y lo besó; y olió el olor de su manto, y lo bendijo, y dijo: Mira, el olor de mi
hijo es como el olor de un campo que Hashem ha bendecido;
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